Μπουρνοβαλιά
(Ξαρχάκος-Γκάτσος)

Ώπα ώπα ώπα ώπα,  σου το λέγω και σου το ’πα
το κορμάκι το φιδίσιο μην το γέρνεις μπρος και πίσω
το κορμάκι το φιδίσιο κράτα το και λίγο ίσιο

Χόρεψε, Μπουρνοβαλιά μου
να σου στείλω τα φιλιά μου
χόρεψ' αγαπούλα μου
παραμύθι πούλα μου
Χόρεψε, Μπουρνοβαλιά μου

να θυμάμαι τα παλιά μου 
χόρεψε, χανούμισσα
μου ’μιοιασες και σου ’μοιασα

Ώπα ώπα ώπα ώπα, κοίτα γύρω σου και σώπα
μάτια σε τρυπάνε χίλια μες απ' της καρδιάς τη γρίλια,
μάτια σε τρυπάνε χίλια με χαμόγελο και ζήλια.
MEISJE UIT BOURNÓVA

Hopa hopa hopa hopa, ik zeg het je en ik heb het je gezegd:

wieg je slangenlichaam niet zo van voor naar achteren.

houd het eens een beetje recht.

Dans, mijn meisje uit Bournóva

dan zend ik je mijn kussen

dans, mijn liefje, tover mij een sprookje voor

Dans, mijn meisje uit Bournóva

dat ik me de oude tijden herinner

dans, mijn harem-meisje, je lijkt op mij en ik op jou

Hopa hopa hopa hopa, kijk om je heen en zwijg

Duizend blikken doorboren je, van achter de tralies van het hart

doorboren je duizend blikken met een glimlach en met afgunst

Bournovaliá

Oppa óppa, óppa óppa   sou to légho ke sou to ‘pa

to kormáki to fidhísio   min do yérnis bros ke píso

to kormáki to fidhísio   krata tó ke lígo isio

Chorepsè Bournóvaliá mou


na sou stílo tá filiá mou


choreps’ aghapoúla mou


paramíthi poula mou


Chorepsè Bournóvaliá mou

na thimáme tá palia mou

chorepsè chanoúmisá

mou ‘miasés ke sou ‘miasá

Oppa óppa, óppa óppa   kíta yíro sou ke sóppa

matia sè tripáne chília   mes ap’ tis kardhiás to ghrília

matia sè tripáne chília   me chamóyello ke zília.
